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新甘肃·甘肃日报记者 马颖

做融通中外文明的使者

开幕式在富有敦煌特色的舞蹈表演

中拉开帷幕，背景中的莫高窟壁画彩塑

与舞台上手持敦煌古乐器、丝带翻飞的

演员相互呼应，将与会嘉宾带入敦煌的

缤纷世界中。

两千多年来，敦煌始终以中华文明

为根基，以海纳百川、开放包容的广阔胸

襟，同来自不同国家和地区的思想、宗

教、文化、艺术汇聚交融，造就了融通中

西、博采众长、独具特色的敦煌文化，成

为世界文明长河中的一颗璀璨明珠。

灿烂的文明、包容的胸襟，也持续吸

引着世界各地的汉学家。

马尔代夫前驻华大使、中国—马尔

代夫文化交流协会创始人兼会长莫芮德

从 17 岁时接触中国文化，自此开始学习

中文，了解中华文明。

“中国的先贤们推崇人性本善、谦逊

待人、友善共处，在我看来，中华文明的

精髓正是‘和而不同’，既包容世界文明

的多样性，又注重维系彼此间的和谐。”

莫芮德说，正是由衷认同这种多元文明

共生并进的理念，多年来他持续推广传

播中国文化，增进各国人民之间的理解、

友谊与合作。

在社交网络上，河南中医药大学针灸

专业硕士无名以一口流利的河南方言和幽

默的性格收获了不少网民的喜爱。无名来

自德国，在中国已经生活学习了十年。

“很多人问我，一个德国孩子，为什么

会爱上中国文化？”主题分享阶段，无名分

享了他与中国的渊源和在中国的经历。

年少时被中华优秀传统文化打动，

无名从德国来到中国学习中医。从一句

中文都不会说，到可以用中文、德语和英

语向世界各地的朋友介绍中国文化，十

年来，无名一直在用自己的方式沉浸式

了解中国、感知中国，如今也用有趣的表

达方式向世界介绍中国，让更多人了解

中国、向往中国。

建设美美与共的世界文明百花园

莫高窟壁画上，惊艳了千年的“三兔

共耳”文化符号，生动讲述着文明交融的

故事。它最早出现于 6 世纪的敦煌，经

由丝绸之路，穿越大漠与山川，跃上了英

国的瓷砖画、融入了埃及的陶瓷、走进了

德国的教堂钟表。这一文化符号也无声

地见证着，纵使山海阻隔、岁月漫长，文

明始终在交流互鉴中前行。

这份远隔山海却心灵相通的默契，

让来自意大利的汉学家深有感触。

“我来自马可·波罗的家乡意大利威

尼斯，现在站在敦煌这一文明交汇之地，

不由得想起这位威尼斯商人和旅行家。”

意大利汉学家、威尼斯大学校长李集雅

说，自古以来，罗马与中国虽相隔万水千

山，但两国人民一直对异域文明报以尊

重。这次活动为汉学家搭建了绝佳平

台，助力各国文明加深互信，携手构筑长

久稳固的沟通纽带，共同打造一个秉持

互信、共守人文尊严、饱含温情、永续和

平的世界。

中国舞蹈演员康琦、俄罗斯汉学家

奥莉娅、美国汉学家史瀚文，这是三个与

文化传播紧密相关的名字。他们怀揣着

对丝路文明和敦煌文化的热爱，或通过

学术研究，或通过舞蹈艺术，不遗余力地

向世界讲述中国故事、展现敦煌文化。

“在敦煌，我找到了归属；在洞窟中，

我找到了传承；在壁画与文书里，我找到

了共同……”开幕式现场，饰演三位文化

传播使者的演员以舞台剧表演的形式，讲

述了他们与敦煌和丝路文明结缘的故事。

正如“三兔共耳”揭示了不同文明的

交流融合，莫高窟壁画中具有中亚特色

的胡旋舞，敦煌出土发现的粟特文古信

札和波斯萨珊朝银币等，无不体现了人

类各种文明交流交融、互学互鉴的印记。

“四海一家，天下大同！”舞台上，康

琦、奥莉娅、史瀚文携起手来，表达出各

美其美、美美与共的共同愿望。

为世界发展提供中国思路

中华文明具有以和为贵的历史基

因、兼收并蓄的宽广胸襟、立己达人的价

值理念、天下为公的道义情怀，崇尚和追

求持久和平、开放包容、普惠繁荣、公正

合理的现代化。

“中国提出的一系列全球倡议，为探

索如何构建一个更加公正、均衡、能够携

手应对共同挑战的世界，提供了极具价

值的探讨方向。”西班牙政府青年与幼儿

大臣雷戈对中国在推动能源绿色转型等

方面的做法和取得的成效赞叹不已。她

表示，我们应该把此次活动作为一个契

机，坚守和平之道，坚持对话交流，不断

加深世界各国人民之间的相互理解，携

手应对共同挑战。

提到中国，法国席勒研究院中国和非

洲事务负责人塞巴斯蒂安·佩利莫尼最先

想到的关键词是“和谐”。“我认为‘和合共

生’是中国传统哲学的一大核心要义，特

别是近年来，中国依托共建‘一带一路’等

倡议，开拓出了一条推动构建人类命运共

同体的繁荣发展之路。”塞巴斯蒂安·佩利

莫尼认为，中国坚持在发展中保障和改善

民生，这套治国理政的智慧是当下全球治

理可以借鉴的宝贵思路。

作为一名翻译家，蒙古国立大学孔

子学院翻译研究中心主任其米德策耶先

后翻译出版了《道德经》《孙子兵法》等中

国典籍，以及部分中国当代作家的长篇

小说。“这些年，中国发展令全世界瞩目，

蒙古人民也很想知道，为什么中国能取

得如此迅速的发展。”在其米德策耶看

来，这个答案需要通过深入了解中华优

秀传统文化来寻找，这也正是他通过翻

译中国文学作品，让更多人认识中国、了

解中国的意义。

汉学源自中国，属于世界，是全人类

共同的精神财富。在中国与世界深度互

动的今天，需要“文明使者”搭建更多桥

梁，向世界介绍真实、立体、全面的中国。

正如埃塞俄比亚前总统、汉学家特肖

梅所说，作为融通中外文明的使者，我们

要携手合作，更好搭建起中国与世界人民

之间的桥梁，深化中华文明与世界各国文

明之间的交流互鉴，为人类文明的发展进

步和构建人类命运共同体作出更大贡献。

配图：
① 演员在开幕式上表演敦煌舞。

② 开幕式上，“汉简穿越古今文明

联通世界”上演。

③ 聚精会神的参会嘉宾。

—第三届世界汉学家大会侧记

汇聚中外文明智慧
共建文明互鉴之桥

新甘肃·甘肃日报记者 吴涵

丝路长风传雅韵，一卷书香牵五洲。

6月3日下午，第三届世界汉学家大会

汉学家学术沙龙暨出版对接会在敦煌举行。

这是一场跨越山海、汇融东西的出

版盛会。来自世界各地的近 70 位汉学

家与 30 多位国内外出版机构负责人及

业界代表，以“汉学家看中国”为主题，围

绕汉学成果转化、国际出版合作等方面

进行了深入研讨。

活动尚未正式开始，会场内已是书

香萦绕。展台上，中外精品译著、汉学丛

书整齐陈列，与会嘉宾或随手翻阅多语

种原版图书，或轻声交流译本内容，以书

会友的浓厚氛围，成为对接会开篇一道

别样的风景。

“敦煌是古丝绸之路的枢纽，是千年

文明交融的地标，自古便是东西方典籍

流转、学人往来之地。”北京语言大学世

界汉学中心主任徐宝锋在致辞中说。

依托北京语言大学 70 余年国际中

文教育积淀，世界汉学中心建成覆盖全

球百余个国家的汉学家联络体系，落地

多项跨国协作机制，常态化推进典籍互

译、学术出版、汉学家研修等项目。

“实践印证：汉学家是跨文明对话的

桥梁，优质出版是汉学成果转化、文明互

通的核心载体。离开专业化、国际化的

出版，汉学家的学术研究、经典译介很难

走出书斋、抵达各国；缺少全球汉学家的

本土化阐释，中国典籍、当代中国著作也

难以精准落地海外市场。”徐宝锋表示。

立足自身实践，国内各大出版机构

代表纷纷分享与全球汉学家携手出书立

著，讲好中国故事的探索路径——

中国图书进出口（集团）有限公司致

力于帮助作者和译者建立联系。在 2025

年，中图公司组织多国汉学家、译者走进

四川，在作家阿来的故土马尔康采风，并

与阿来面对面交流《尘埃落定》的创作。

中图公司总经理林丽颖说：“我们邀

请汉学家参加‘故事沟通世界·中国作家

对话多国汉学家’‘世界汉学家看中国’

和中国文学海外读者俱乐部等品牌活

动，充分发挥汉学家在出版与翻译领域

的独特优势与桥梁作用，以多元视角解

读中国、以专业力量传播中国文化，让世

界读懂一个真实、立体、全面的中国。”

近两年，研究出版社始终把中华经

典外译、中华史学典籍国际化传播作为

核心业务。

“典籍外译不是简单的文字转换，而

是历史逻辑的跨文化转译、中华思想的

国际化表达，我们要让海外读者真正读

懂中国历史、理解中国精神、触到中华文

脉。”研究出版社总编辑丁波说。

“在当今世界，文明之间的相互理解

比任何时候都更加迫切。汉学家正是这

场文明对话中不可或缺的摆渡人。”外语

教学与研究出版社副总编辑彭冬林说，

“汉学家们以语言为舟，以学识为桨，在不

同文明间架起沟通的桥梁，促成人与人、

文化与文化之间的真正交流与共鸣。”

立足自身研究，远道而来的海外汉学

家，还带来跨学科、跨地域的前沿思考——

“蒙古国汉学研究、文学互译有着悠

久的历史。”蒙古国立大学孔子学院翻译研

究中心主任其米德策耶说。他长期从事汉

学研究和翻译工作，翻译出版了《论语》《大

学》《中庸》《孟子》《孙子兵法》《老子·道德

经》等中华传世经典名著，还有中国当代著

名作家刘震云的长篇小说《一日三秋》等。

哈利德曾是一名中文教师，后成为

突尼斯东方知识出版社的创始人，他动

情地讲述了自己创办出版社的故事：“很

多年前，我在突尼斯几乎找不到中国相

关的书籍，当地人对中国的了解也很

少。后来，我与妻子成立了东方知识出

版社，通过写作、翻译、出版图书等方式，

向非洲传播真实、立体的中国形象；现

在，这些书在突尼斯很受欢迎！”

思想碰撞落地为务实合作。当天，北

京语言大学世界汉学中心代表汉学家与

多家出版单位签署合作框架协议，当代世

界出版社分别与突尼斯东方知识出版社、

斯洛伐克小熊座出版社签署合作协议。

——汉学家学术沙龙暨出版对接会侧记

跨越山海传雅韵 一卷书香连西东
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万物竞秀、生机盎然的美好时节，千年敦煌迎来了一拨新客人。

6月 3日上午，第三届世界汉学家大会在敦煌开幕。
本次大会以“融通中外文明智慧，携手应对时代挑战”为主题，由中国国际交流协会、

甘肃省人民政府共同举办，来自近 70 个国家的 300 余名中外代表齐聚敦煌，围绕汉学研

究、中外文明互鉴等主题展开研讨，携手共筑和平友谊之桥、互鉴互信之桥。

本版图片摄影：新甘肃·甘肃日报记者 田蹊
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新甘肃·甘肃日报记者 白永萍

夏日的敦煌，美丽、热烈。6月 3日

下午，作为第三届世界汉学家大会的配

套文化活动，“做一天中国人”特色体验

活动在敦煌国际酒店举行。

步入非遗体验区，墨香萦绕，剪纸、

彩塑、泥坯画等依次铺开。飞天、藻井、

九色鹿等敦煌特有的文化符号，在传承

人指尖化为精巧手作。

留华尼泊尔专家协会第一副主席

萨尔波塔姆・什雷斯塔驻足泥坯画体

验点位，提笔落彩，跟着非遗代表性传

承人动手创作。在描摹敦煌纹样的过

程里，他触摸到了敦煌文化的鲜活魅

力，着迷于古朴精湛的传统技艺，在指

尖翻飞间读懂了敦煌文化跨越国界的

独特魅力。

在书法台前，多年坚持练习书法的

马尔代夫前驻华大使、中国—马尔代夫

文化交流协会创始人兼会长莫芮德铺

开纸张，熟稔落墨。

作为协会创始人，莫芮德多年来奔

走于两国之间，依托民间力量搭建起汉

语研学通道。“目前，已有 300多名马尔

代夫青少年来华短期研学，20 多名学

子完成了中国大专、本科阶段学业。”

谈及此次敦煌之行，莫芮德说，自

己深耕汉学多年，始终恪守《论语》“和

而不同”的处世理念。正是这份包容思

想，支撑着他持续推动跨国人文交往。

体验尚未结束，他便有了新的规划：将

河西走廊全线纳入马尔代夫青少年研学版图，引导海外新生

代走近丝路，感悟璀璨的中华文明。

一旁，尼泊尔特里布文大学医学院教授雷格米换上汉服，

缓步行走，感受中式服饰韵味；随后俯身端坐，提笔、描摹、着

色，创作了一幅九色鹿泥坯画。从服饰穿戴到画作创作，这种

真切的体验，让他不禁感慨：中华文脉历经千载，生生不息。

在养生体验区，尼日利亚籍北京语言大学世界汉学与中

国学博士后李明诚循着节拍抬手展臂、屈伸舒身。他素来倾

心中华传统养生文化，一整套八段锦招式练习完毕，便径直

前往中医药体验展区。

中医药体验展区内，中医师开展了义诊把脉、古法推拿、

道地药材科普、古法香囊手工制作等项目。品过养生代茶饮，

经辨证问诊，李明诚感叹道：“众多的汉学知识点，在敦煌中医

药场景中串联成线，自己对丝路医药交流史有了全新认知。”

阔别 20余年再访敦煌的德国知名汉学家、上海外国语大

学特聘教授、德国波恩大学终身教授顾彬，携妻子穿梭于各个

体验点。素来钟情中国笔墨书法，深耕汉学数年的他，徜徉现

场，眼见各类非遗代表性项目鲜活传承的生动景象，由衷感慨：

中华传统文化正以新颖鲜活形态走出国门、拥抱世界。

汉服体验区宛如一座微缩古风庭院。融合敦煌飞天纹

样的改良汉服错落陈列，妆造师以花钿、发饰复刻古典妆容，

讲师现场传授拱手礼、万福礼。汉学家们换上传统服饰，手

持团扇、纸伞定格美好瞬间，不少人第一时间将影像分享至

社交平台。

一招一式、一笔一画，在“做一天中国人”特色体验活动

里，中外汉学家沉浸式感受了中华文化的无穷魅力。

—
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嘉宾描摹敦煌泥彩画。

嘉宾学习中国书法。

嘉宾身着中国传统服饰留念。


